MERRIEIREMEIRLGY, ZHEZLRBIBHELEEVED —

HIREFR CB<CELDAICEDTUUR. TABGRED—RNTIEEWEA DD
Lo, BIERICEET 2T D IEHI Z@BEDOEDICLTLES>DHLNEL
[EIRRDEFARE B REICEDRERITEINSLSELTW S

COFECIE. BEROERERZRET DL CHEEEDLS ISO DEFT
Z8% (1C37) I[BML TV 2WERRE 2—DHEERLZ SA LTS
BFEAI 1SO TIRET ENTWV B EIERDEFFAR R DEFTR Lz f87
LCWefeW e, 150 DFFRt& I, HARDERERDEH T7O—PE
MICHREESZDREMZEMDH TN D, EEAA. BARITHRSNT
IEdpt) X750,

CDRFETIE BIFTISO17100 DN—A EGHTWS TEFEAHAZ VX
TS11669 (CDOWTHREADEEE TN LItk BFDA22E1—7T
1SO17100 ICDWCEEER L E T (1 2 21—(Id Web RICIBED

International

Iso Organization for a'l'f

Standardization



|. 2014 £, BIRICBT ZEREHIHET S ? |

EFEIRE &S AL 1509000 = 1) — X 14001 AEETITH. RIGFEIRICEH L LT
ISOFMEE NS EDAH Y. BiFhi 2014 FITHTINEHEHANEWNT & T
TIhH. TDIIIE 17100 Translation services — Service requirements & N5 21 ML
DERERME (BEERITH2UEDH B/ T 2013 FEIRTE. THEEDRMEICE
TVET, 11 BICIERBNEEZHEET 2L FRINEITH. REFEOREER (230
FEEREHRDSBAT S ENTEERT,

17100 I FZBATEDIF TH, CALSIER LIchir TG <. BIRROERA 1 4
Y RBEN=RAIAERENT Lz, BIBRODERAA AV X >TAI? RS eAHZ LD
EBVET, ZOHATY. ERTEEFEEICESHVD BICHROERA M AV X &
WOIEDHO2Z W ERITEINTWEDTY,

Uo7 Y EFETFTEINTVEEIEWLRL 17100 DREITICKERI;, ERMICEE - HiT
SNIEBIRROEEAA Z VR EEWV STt WEABRBREAS EETHEMA B Y F L
feo FBSIC, MSHEWVWEEAEAHBHSBUZINTLESDTIHEWVHERRIC
BLELfce ZTT.COBEMBYI TCELDALICEZOEBHA A ZXICDWNTH S
TWeRITNEEBWEY, (17100 12 DWTEY v —FILD o = TH 1 MMBE SN
feA V2 1—EEE TBRIEL,)

. OCHELTOWEBRACZ VR

ISO/TS 11669 Translation projects — General guidance (XFUKFEEDEFIR % H0C
RCZ - FERRE N, 2012 8 5 BIERICT ISO EBRAAM AV AELTRITENE LI, 25
S5LHEAFHEHRD SBARIRETYT GRRE L),

DAHARZVAE BRT7OTV T MCBHEITRXTOAL BRRY—ERICHL
LBRHER (AL DIMERENTZEDT. EOKDBETERTEDONDHZNED,
WO RICEETANEDNEWVSTEBRT OV 27 MCBIFTARA N TS0 7 4 AH
EHICEHINTVET, WHICHEL TV eEIZWR. BEFIRNEREEREESN
CEEDENAA AV AL BIRRY—EXICEH B A BOERER S E>TL<
BEETY N3

<

r\_
)] \I:t N

I

/l

c\ \

. EEAL 2> ZAONRE

TS1669 IEFE 1 ENOLE 7T ELTLISRN—ITHEREINTWET, 7U—FX#
RELIFESVSEDD, BIRRT—EXTONA Z—ERIEEEES VDI RAY MY
HHELE. SEOEERLSTEICHBENTVET, A1 4 ADFHEEABRIFRZ
BAWLWTCHRBWRELWETATIN BADDLIEIFTBNLETY,

A. Native EFE~> T

[Native §38). [BEEE] FEELEF—T— FTIHN ZOERIFEERCEDT
L&DD%

A4 K >4 > Tld Alanguage. B-language. C-language & WS EEDEENH W T,

RENIELSM native language, or language that is equivalent to a native language

CEENGERIM |anguage other than a translator's native language
language of which the translator has an excellent command

(CENLIELRM |anguage of which a translator has a complete understanding

PROVFILE

WEE5 H EF T

T T
BRAHEBREY 42—
BEETHAER 2 — )~/ A —

BNBLTOREECEEZEDEREF
Loz T EDNESHIF TEIRICERK
HHB, ObBlC, BRREYZ2—ICA
e AT HIDBOI—T 1 X —
A2ELTHAE BARBETOVTY
FOO—7 12— MEBKITREL
feo I—Tax—A2BROT7OY T
TIRIIAY MEBREED, L. R
i, FEE 4 BFREINREEE
HEEESRIC T BEREEERZPOIC
SHNTREBTRICREL TV S,
ISO MIMIEERTEICIL 2012 F 6 Bl
BN Ry RSO 53
LTW5,

September / October 2013 # 267 I 1



ISHIDA INTERNATIONAL SARL
34, RUE VICTOR HUGO
69002 LYON France
Tel +33 (0)4 72 40 02 77
Fax +33 (0)9 58 37 85 15

BEEEE:
trad@ishida.fr
1E4R T Y197 HAVET:
www.ishida.fr

12 I JTF JOURNAL

BEFEKIFEAEDHSE Alanguage ICEZE LETH. AIAEH Y FT, FIAIE
BERT AU AANTKEIEFATOT, RETIFRERE. FRPEATVNSII2Z
T A4 —CIEHEEBTE 22 EWVDBE.ZTDAD A-language [ FTREEDATBEMEN D ) £,
AL BONFZTDADEEBEBEICLDENDTETT,

T®D A, B. C-language [T SICERRDEEBAAICHBERLE T, Hr 4 RICK
HEHBINDEFBHEIE. ODB=>A @C=2A OA=BEINTVEYT, Thi
BAROBERERICETIEDO THDE. 2L DEERERIEBARER A 71 TOHAAIC
FOTERINTVETDT A=BEVWS T LAY ET, DF W AEREBRA T
TORARANCKZHEBRIESE > EEWRINZEENT TEEVWEWVWD T ETT,
RRICBEDHEREDHENS > L2 20 ERVETH HAETHAAVATIDT
ST SCANEEN DD DI TIEHEWEBWETY, 22, BROERE#HRE LT BE
feld CH5 Alanguage ICBIERT 5. 2— 7w FERBOXA T4 THBIRT 5T &H
E0EERVEETNTVWA T EIFBEL THEVEADLLWLDEENET A,

B. 1X—I3 FBI DEBAEE

BUEDBN RS TCEL DD FBIDBABES>TI VLTI L, HichHT i
BICBLTVLASDDESIC, BITEBROMRE TEATEEEERT 5, BAEBE
IEZEE T covert operation &LV D 5 LWDTI D, A4 4> XICE covert translation
EVDERDDYET,

(QIHRTERHENTMM  type of translation intended to make the translation product appear as though
it had been authored originally in the target language and target culture

ZL BOSBETCEIMNELDEHHDEHTHESZDEBTCEHNNZELDDLSI(C
BERITBHTETT, T L, BIERENTGARX TH AT EDDD D KD ICEIERYT %
T &lFovert translation EWVWWE T, EBS5DAHPNWNEWVNDS T EIEHY FEAL. B
ROFEABRICIS U CHEEEAIDMEER ICIEET 2T EABYIEEB SN TVETD,

C. BIERNNS XA —a—LUL IS

HAZVADRATETCEEAWVWERLCIEEDDUEDIC, BIfR/INTGA—2—HdHY)
£9, BRRINTA—L2—ld. UELTETED & TEZEDEFERADDVEDUVEDD
BX]| T9, V—ASRBIEAN. 2—7 v FEREIEAL. BRXILHETRICEHL N
HLOH. AOEMICENINTZEDH. EOBERBDODANEWNZEDON. R 1—LAl
EDLCBWVH. EVSTEHIDWERN 2T BEEINTVWE T, T I overt, covert
DELOHEEETHEVSIEABRLETENETT, INSVEDVEDDERELE
BRERTAHTET. 7OV Y MESBHERICER Y. Mm-RNETccnynIT
T MRS > TED BT EDNRBICKERRERSZ 5LV DTETT,

ZHTLITDNBADEREITANTHERT DDIEREBIEETIN BREELERSE
FbbHY. BT IIBEBEVIEEICHRELTHERICBEROLTWERIS LR
ABABITIESDTVET, BT LI HM AV ATIETNSDBRABREICLE T7
OY 7 MHEE) OERIGE T HBERNITNELLEBHINTVEDTT & |

IV. BERERICEZZREE

TS11669 (A1 4V ZEWS MBI DIesd. ZDARBIETNT MR LAV
BOTWEY, DY IDTOLRAT, ZDEIBIY—AT, TOLSBRICEE
BEHROBERFEELET L LHATINTVEDIFTY, THIFBIRERICE S


http://www.ishida.fr/

CTSATHBHEEAET, HIAR. BERICIDACNZVANRETHIET. Th
FTEBENUTD O BIROIENFEHEICE Y . BT HADEHLEDLD LBV
T, BRI\ A—2— (LT HRVEDELRBZEHITHDE5. L TBRWN T
BHEINE R, FRISEMBERAFDMIAZTSE RIS EANEE A,

CTTIEELLEY EFBED S FREZEICOVTEH, OV EZV RIFEERE &
ﬁ%ut®“ﬂﬁﬁéztﬁ§$Lu&i%ﬁh?%U\WE%w%mﬁttoﬁﬁ

AlEEMEN D Y £, BIERESRAZFOHR - EPMEEE L. BRELVERRDE

oa&ft%%ﬁﬁﬁ‘g*%u_&i BENITIZEDETEHH LWES TIH. BEHEL
TIRXEEIET BRIEEE. ZOREULEDENDHAINERLEVNSITEDLSTT,
5%, REBDOHAL, REFEOHMABLEL. BEELGREENMBANIEERSMEKD
RBEDELEFICEDENAIET,

BURLICHEYEIHTIN669 AV A THBcH. TS LEEL. <5
THIINEESEV, W ofemflhliddb ) ERA. RIEKZNITTHEERLVDIE
InaEN—XlclL LMDB@% (17100) DARIFNIEKEFKTE *L%)?'/:E’CZE%Lt
17100 |TIZZEHL G 5 T EDSROONDERBEDNHSH LT,

CCTRNTERDIZIFAD—ETI AN ETRMAOSEY FENEZNL DI,
Q%ROD/\X FTS0T 1A BREHZLREL B IEDBRREBVET,

BABERY v—FIU Web BRTHERH L L

BEDLYHE 21— 115017100 HEIRERE ESEZ2H 7 1. ‘

‘\\

Chmm
Corporation

+160-0023

B ERHT ﬁ%ﬁfﬁ 6 fra 105
AL ihFg EIL7 F
TEI‘-S -1181 FA .03—5_9

www.chizai.jp

September / October 2013 # 267 I 13


http://journal.jtf.jp
http://journal.jtf.jp
http://www.chizai.jp/

